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ONZE PSALMBERIJMING. 

III. 

• Blijkens synodale lapporten en agenda heeft 
de zaak eener nieuwe psalmberijmiQg of eener 
revisie der bestaande de aandacht onder ons. 
Evenwel nog niet in die mate, dat het m; g_'HjiS: 
was, aan uitgesproken verlangens uitvoi?ring 
te geven. Toch is het goed, de belangstelling 
levendig te houden. Er zijn veel bezwaren 
tegen de bestaande berijming in te brengen. 
Reeds de manier, waarop zij tot stand kwam, 
is in staat de antipathie der Gereformeerden 

' te wekken en niet minder die van hen, 
welke bij een psalmberijming aesthetische 
grondregelen bier zien met voeten getreden. 

Reeds wanneer het onderzoek zich beperkt 
tot psalm 1—20, stuit men op verschillende 
hezwaren: vei'ouderdo" fcemien, matte, onaesths-
tische beeldspraak, die de gedacliten van 
het hebreeuwsch niet in de verte benadert, 
en een gedachtenwereld, die ver beneden die 
der H.S. blijft. 

Zoo als we opmerkten, willen we nu uit e x e 
g e t i s c h oogpunt letten op de manier, waarop 
onze psalmberijming den grondtekst heeft weerge
geven. 

Voor we beginnen, aanmerkingen te maken, wil
len we billijkheidshalve opmerken, dat de berijmers 
in hoofdzaak gebonden waren aan de vaak foutieve 
statenvertaling; en ook, dat met den besten wil 
ter wereld, iemand, die een tekst, proza of poëzie, 
uit andere taal moet weergeven in zijn eigen taal, 
er nooit aan ontkomen kan, elementen in den 
tekst van zijn vertaling in te dragen, die niet in 
zijn origineel stonden; gelijk ook, wil hij niet al 
te breed worden, onwillekeurig elementen, die in 
den oorspronkelijken tekst liggen, biji hem min of 
meer verwaarloosd zullen worden, wanneer hij in 
gebonden taal wil overzietten, wat hij gelezen'heeft. 
Ja, zelfs bij de breedste bewerking, ontkomt nie
mand aan het gevaar, den tekst te verkrachten. 
Als Dirk Rafaelsz. Camphuyzen (1586—1627) Plsalm 
121 wil weergeven, wordt ook onder zijn handen 
het lied bedorven: 

lek hoor trompetten klincken; 
D'e vyand is na-bij; 
lek sie harnassen blincken; 
En niemaaid is met my. 
Het hert klopt door 't benauwen; 
Eies laet ick, diep besclixoomt, 
't Gesicht 't gebeiigt aen-schouwen. 
Of daer geen hulp van koomt. 

Miaar deze oorlogssfeer is wel wat al te veel 
een verloochening van de rust in het lied „hammaa-
looth", het bedevaartslied. 

Eenzielfde zelfverplichting tot het bewust gev^en 
van eigen exegese juist door de broedere uitwer
king van het soms moeilijk te exegetiseeren tekst
gedeelte bewijst, ook in Psalm 121 Camphuyzen: 

Ee soim', op hoogen 
Schoon sy al brandig steeckt. 
Kan door haer hit niet plagen, 
als hy (God) haer krachten breeckt; 
Die maen, in vochten nachte. 
Schoon sy de le'en verkond, 
Doet op ons le'en geen kr3,chte 
Ais hy z' in warmte houd. 

In het overigens mooie lied Is hier dus een op
vatting van de gevaren, die de maan bij nacht 
kan oefenen, aan het woord .gekomen, die voor 
het minst aanvechtbaar is, door de Statenvertaling 
niet in de hand gewerkt wordt (de kantteekeningen 
zwijgen) en door de vertaling, die van een „ste

kende maan" spreekt, eerder tegengesproken dan 
gesteund wordt. De. dichter stond hier voor de 
keus, het hebreeuwsch zonder commentaar over 
te nemen, of z ij n opvatting te geven, waarbij dan 
vroeger of later een ander, die een andere op
vatting van den tekst heeft, het vers onbruikbaar 
moet verklaren; wat niet noodig zon geweest zijn, 
indien de dichter het gewaagd had, zoo te berijmen, 
dat voor de verklaring van den tekst evenveel 
mogelijkheden bleven als nu het hebreeuwsche 
lied zelf die mogelijkhjeden laat bestaan. Trouwens, 
Camphuyzen gaat niet alleen over exegetisch ijs 
van één nacht. Hetzelfde doet, in denzelfden maan-
passus Vondel: 

Geene zon, by middaghtijdej 
Daer geen dack 
U beschaduwt, zal u steecken; 
Geene maen 
's Nachts u zien van kou bezweecken 
En vergaen. 

Typeerend is in dit verband ook Heiman Dul-
laert in zijn „Uitbreiding vair den CXXXIV psalm". 
Ongetwijfeld heeft hij het machtige: de Heere 
zegene u uit Sion, beter begrepen dan wij, die 
alleen aan den langs lijnen van hollandsohe gelei
delijkheid komenden zegen denken, zoo' vaak wij' 
„de bekende zegenbede uit Psalm 134" opgeven 
bij brtnloften, afscheideii)'"'ïiiitsgaders intreden en 
bidstonden. Hoor, hoe forsch bij hem de zegen, 
die van Sion komt, klinkt: 

Kerkgewyden, outerknapen. 
Zoo moet God, die met een woort 
Aarde en Hemel heeft geschapen, 
Die u van zijn Sion hoort. 
Uw godvruchtig tempelleven 
't Aartrijk tot een erfdeel geven; 
U, die zynen Name prijst, 
Kroonen boven andre volken, 
Zoo ais Sion door de wolken 
Boven andre bergen rijst; 
En u, na dit sterflijk leven 
In 't muzyk 
Van zijn Rijk 
Eeuwig stem en toonen geven; 
Smeekt hem hierom aJgelyk. 

Nietwaar, daar is veel moois in. We worden 
er nog weer eens aan herinnerd, dat bij dit lied, 
dat wij voor knielende bruidsparen en zichtbaar 
aangedane jubilanten schier gereserveerd hebben, 
dezelfde t e m p' e 1 d i e n a r e n worden aangespro
ken, die in het begin van den anders kort genoeg 
gehouden psalm worden in het oog gevat. Het 
t r a n s c e n d e n t e van den zegen „uit Sion" is 
goed begrepen. Maar overigens draagt toch ook 
Dullaert weer elementen in, die het lied een an
deren inhoud geven, en het dus ook verzwakken; 
men denke aan de kerkgewijden, outerknapen, en 
aan de muzyk in 't hemelrijk. 

Met opzet heb ik deze algemeene opmerking voor
opgesteld, om den schijn van partijdigheid tegen 
onze tegenwoordige berijming te ontgaan. 

En als wij dan in de wetenschap^, dat de vaderen, 
die ons doen zingen, van gelijke beweging zijn als 
alle rijmend vleesch, hun berijming toetsen aan 
den maatstaf der nauwkeurige exegese, dan komen 
hun menigvuldige zwakheden al spoedig .voor den 
dag. 

Ik beperk me, zoo men weet, tot Ps. 1—20. 
We beginnen met het meer algemeene. 
Herhaaldelijk vinden we i m p e r f e c t a v o o r 

p r a e s e n t i a , d.w.z. onvoltooid verleden tijd Voor 
onvoltooid tegenwoordigen tijd. De dichter van 
psalm 3 r i e p God niet aan, maar r o e p t tot God; 
en God z a g niet slechts „van Zion neer", maar : 
„Hij v e r h o o r t mij van zijb. heiligen berg" (N.)i). 

)̂ Met „N." duid ik aan de reeds genoemd© vertaling 
van Prof. Dr A. Noordtzy'. Men vergelijke ook 17 ' : „Ik 
hield gestaag zijn rechten in het oog, terwijl zijn wet mijn 
ziel tot deugd bewoog" met 17:23 (N.): ,,Want al zijn 
geboden zijn voor mij en zijin inzettingen doe ik niet van mij 
weg". Evenzoo 11^^: vgl. N. 17:44. 

Zoo wordt ook wel een v o o r w a a r d e l i j k e 
z i n gerijmd, waar het hebreeuwsch een n i e t -
v o o r w a a r d e l i j k e c o n s t r u c t i e geeft . . Bi.v. 

Zijt gij beroerd, ontsteld, verlegen, 
Zoo zondigt niet; verzaakt uw wil. (4.) 

Maar da.t beroerd-zijn is juist goed, het wordt 
g e b o d e n : 

Beeft en zondigt niet, 
Overlegt op irw legerstede en zwijgt. (N. 4:5.) 

En, precies omgekeerd, wordt soms een v o o r-
w a a r d e l ij k e z i n van den grondtekst w e g g e 
w e r k t en verhaspeld in de berijming (natuurlijk 
weer te goeder trouw en vaak in navolging van de 
Statenvertaling). Dit geschiedt b.v. in psalm 1 7 : 3 . 
Onze vertaling heeft daar „gij hebt mij' des nachts 
bezocht". En het rijm heeft: 

Gij toetstet mij bij dag en nacht; 
Gij vondt mij. trouw, in vreugd of smarte. 

Maar vergelijking met het onderzoek van later 
tijd heeft aan het licht gebracht, dat de zin condi
tioneel -) i s : 

Proeft Gij mijn hart, onderzoekt Gij mij des nachts, 
toetst Gij mij, dan vindt Gij niets snoods bij mij. 

(N. 17:3.) 
Veel meer zijn de voorbeelden, wa^armee men 

kan betoogen, dat de titel van de berijming van 
Lukas d'Here voor ónze berijming te mooi zou 
zijn, evenals trouwens voor d e zijne (1565): „Psal
men Davids na d'Ebreeusche waerheyt en d'al-
derbeste exemplairen oft translation, liedekinswijs 
in dichte gestelt". Men leze maar verder. Dan treft 
u het gebruik van een i n d i c a t i e f (aantoonende 
wijs) i n p l a a t s v a n e e n i m p e r a t i e f (gebie
dende wijs). .Bv. 4 : 6 : „Offert gerechte offers" 
wordt: „Dan zult gij recht naar 't outer treden en 
offren God een rein gemoed". Ook ,komt voor een 
c o n j u n c t i e f i n p l a a t s v a n e e n . i n d i c a 
t i e f ; maar dit zijn meestal zonden tegen het 
nederlandsche taaieigen: b.v. vergeet', verberg', 
gadesla, zie, ga uit W; en aanschouw' in 10' 
en moog' in 15^ Maar tegen het hebreeuwsch. 
zelf zondigt 7*: • i 

Zoo zullen zich geheele scharen 
Van volken om u heen vergaren . . . . ; 

want hier staat (N. 7 : 8 ) : Dat de vergadering der 
volken IJ omringe: de c o n j u n c t i e f , e n n i e t 
d e i n d i c a t i e f . 

Elders wordt het o n d e r w e r p v a n d e n ^ i n 
geheel verkeerd begrepen. Biekend is 7'=: 

God zal zijn glinstrend wraakzwaard wetten; 
Hij kromt en spant alreê zijn' boog. 
En dreigt met pijlen van omhoo'g-. 

Maar de pijlen dreigen niet van omhoog, maax 
van beneden, in horizoritale richting; niet God, 
maar de vijand van den dichter dreigt: 

Waarlijk, weer wet hij het zwaard, 
spant hij zijn boog en richt dien; 
maar tegen zichzelf richt hij die doodswapenen.... 

: (W. 7:13.) 

En daarmee vervalt dan óók het eerste gedeelte 
van 7 ' ; een voorstelling trouwens van Gods wraak, 
die niet zóó opvoedend-axithropomorph is, als de 
bijbel zelf. Trouwens, ook liet tweede gedeelte van 
7' wordt nu onjuist. Wat de berijming aldus wil 
weergeven: 

„Wie hittig woedt, zal niet bestaan", 

wordt bij Noordtzij zóó vertaald: 

maar tegen zichzelf richt hij die doodswapenen, 
maakt hij zijn pijlen tot brandschichten. 

Scherp is ook de tegenstelling tusschen de be
rijming van 9<= en den grondtekst volgens betere 
vertaling. 

2) Evenzoo 16: 8: Is Hij aan m ij n rechterhand (conditio-
neele zin), dan wankel ik niet. De J>erijming heeft: 

Z ü n rechterhand zal nooit mijn val gedoogen. 


